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Chambre
des Représentants

SESSION 1958-1959.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'arrangement relatif
aux marins réfugiés, signé à La Haye, le

2.3 novembre 1957.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Alix termes de l'article Il de la Convention relative au
statut des réfugiés signée à Genève, le 28 juillet 1951,
approuvée par la loi du 26 JUÎn 1953, les Etats contractants
examineront avec bienveillance la possibilité d'autoriser les
réfugiés régulièrement employés comme membres de l'équi-
page à bord d'un navire battant leur pavillon, à s'établir
sur leur territoire ou de leur délivrer des titres de voyage
ou encore de les admettre à titre temporaire sur leur terri-
toire, afin. notamment. de faciliter leur établissement dans
tin autre pays. Cette disposition n'a toutefois pas force
exécutoire. et son application qui est abandonnée au bon
vouloir des gouvernements intéressés n'a malheureusement
pas donné des résultats pratiques appréciables.

Après avoir procédé. en collaboration avec les services
du Haut Commissaire des Nations Unies pour les Réfugiés,
à une étude de la situation des gens de mer réfugiés. le
Gouvernement des Pays-Bas a pris l'initiative de convoquer
une conférence internationale afin de proposer les mesures
nécessaires pour améliorer la condition de ces personnes.
Celles-ci sont souvent dépourvues de toute pièce d'identité
ou de titre de voyage, ce qui leur ôte la possibilité de débar-
quer régulièrement et les prive de tout statut.

La conférence convoquée à La Haye réunissait les Délé-
gués des Pays-Bas, de la Belgique, du Danemark, de la
France, de la Norvège, de la République Fédérale d'Alle-
magne, du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, ainsi que de la Suède; elle a tenu trois sessions
respectivement en septembre 1955, en avril 1956 et en
novembre 1957. Elle a terminé ses travaux par l'adoption
d'un Arranqement relatif aux marins réfugiés, signé à La
Haye, le 23 novembre 1957.

En vertu de cet Arrangement. dont le texte est ci-joint.
chaque marin réfugié tombera salis la compétence de l'Etat
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1958·1959.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de overeenkomst
betreffende zeelieden-vluchtelinqen, ondertekend

op 23 november 1957, te 's-Gravenhaqe.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Luidens de bewoordingen van artikel Il van het Verdraq
betreffende de status Van vluchtelingen ondertekend te
Geneve op 28 juli 1951. goedgekeurd door de wet van
26 juni 1953. zullen de Verdragsluitende Staten in welwil-
lende overneminq nemen de vluchtebnqen die regelmatig
als schepeling dienst doen aan boord van een schip dat hun
vlag voert toe te staan zich op hun grondgebied te vestigen
of hun reisdocumenten te verstrekken, of nog, hen tijdelijk
toe te laten op hun grondgebied ten einde, inzonderheid,
hun vestiging in een ander land te verqemakkehjken. Deze
bepaling heeft echter geen uitvoerbare kracht en haar toe-
passinq, die aan de goede wil van de belanqhebbende rege-
rinqen overgelaten is, heeft ongelukkig geen noemenswaar-
diqe practische uitslagen opqeleverd.

Na in samenwerking met de diensten van de Hoge Com-
missarls der Vereniqde Naties voor de Vluchtelingen tot
een studie van de toestand van de zeelieden-vhrchtehnqen
te zijn overqeqaan, heeft de Nederlandse Regering het
initiatief genomen tot bijeenroeprnq van een internationale
conferentie ten einde de vereiste maatreqelen voor te stellen
om de toestand van deze personen te verbeteren. Deze
bezüten vaak noch identiteitsstuk noch reisdocument. wat
hen de mogelijkheid ontneemt regelmatig te ontschepen en
hen van elk statuut verstoken houdt.

De te 's-Gravenhaqe bijeengeroepen conferenne verenig-
de de vertegenwoordigers van Nederland. van België. van
Denemarken. van Frankrijk, van Noorwegen, van de
Bondsrepubliek Duitsland, van het Verenigd Koninkrijk
Groot-Brittannië en Noord Ierland, alsook van Zweden;
zij heeft drie zittingen gehouden respectievelijk in septem-
ber 1955, in april 1956 en in november 1957. Zij heeft haar
werkzaamheden beëindiqd met de aanneming van een Over-
eenkornst betreffende de zeelieden-vluchtehnqen, onder-
tekend te 's-Gravenhaqe op 23 november 1957.

Krachtens deze Overeenkomst, waarvan de tekst hierbij
gevoegd is, zal iedere zeeman-vluchtelinq onder de bevoegd-
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contractant auquel il se rattache en raison de ses 'états de
service, de sa précédente résidence ou encore de l'obtention
d'un passeport. Cet Etat aura la responsabilité de délivrer
au réfugié en question le titre de voyage prévu par la Con-
vention du 28,juillet 1951, ce qui lui donnera la possibilité
de venir s'établir SUI' son territoire et lui accordera divers
avantages dans les Etats tiers. ainsi que des garanties pour
sa sécurité,

L'Arrangement dont il s'agit est considéré pal' les autori-
tés internationales compétentes (Haut-Commissariat et Or-
ganisation Internationale du Travail) comme étant denature
à améliorer de façon très sensible la condition des marins
réfugiés.

Sa mise en œuvre en Belgique n'entraînera pas la néces-
sité de modifier la législation existante, mais simplement
l'adaptation de certaines dispositions réglementaires.

Eu égard à l'article 128 de la Constitution, il est soumis
à l'assentiment des Chambres législatives .

. * * *

Le projet de loi soumis à vos délibérations donne compé-
tence au Ministre des Affaires étrangères pour décider de
la qualité de marin réfugié des personnes invoquant le béné-
fice de l'Arrangement. Cette disposition s'inspire de l'ar-
'tlcle 5 de la loi du 26 juin 1953 portant approbation de la
Convention du 28 juillet 1951. Le Ministre des Affaires
étrangères exercera évidemment cette compétence en accord
avec l~ Délégué en Belgique du Haut Commissaire des
Nations-Unies pour les Réfllgiés, ainsi qu'avec les autorités
belges compétentes, telles que le Département de la Justice
et celui des Communications. ,

Conformément à l'article 67 de la Constitution il appar-
tiendra au Roi de compléter l'arrêté royal du 6 décembre
1955 relatif à l'exécution de la loi du 28 mars 1952, d'une
part afin d'autoriser les marins réfugiés à pénétrer en Bel-
gique, même pour plus de 3 mois, lorsqu'ils sont en posses-
sion d'un titre de voyage délivré par les autorités belges
et non périmé depuis plus de 120 jours. et, d'autre part
pour autoriser les marins réfugiés détenteurs d'un titre de
voyage délivré par une autre Partie à l'Arrangement de:
La Haye, de pénétrer et de séjourner en Belgique pendant
au maximum 3 mois pour y répondre à un contrat d'engage-
ment ou pour y aller en permission.

L'Arrangement qui vous est soumis est conforme: à la
politique généreuse dont s'est toujours inspirée la Belgique:
à l' égard des réfugiés,

Le: Ministre des Affaires étrangères,
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heid vallen van de Verdraqsluitende Staat met dewelke hl]
verbonden is om reden van zljn diensten, van zijn vorig ver-
blijf of nog van het bekomen van een paspoort. Deze St~at
zal 'mm de vluchteling in kwestie het door het Verdrag
van 28 juli 1951 vooralene reisdocument moeten alleveren,
wat hem de mogeltjkheid zal geven zich op zijn. grond·
gebied te komen vestigen en hem revens vecschtllende voor-
delen zal verlenen in de derde Staten, alsook waarborqen
voor zijn vèiligheid.

De Overeenkomst in kwestie wordt door de bevoeqde
internationale au toriteiten (Hoog Commissariaat en Inter-
nationale Arbeidsorganisatie) beschouwd als zijnde van
om de toestand van de zeelleden-vluchtelinqen op' tastbare
wijze te verbeteren,

Haar inwerkingstelling in België zal het niet nodig maken
de bestaande wetgeving te veranderen, maar zal slechts de
aanpassing verqen van zekere reglementaire bepalingen.

Geler op arttkel 12 van de Grondwet, wordt zij aan de
toestemming van de wetgevende Kamers onderworpen.

Het aan uw beraadslagingen onderworpen wetsontwerp
geeft aan de Minister van Buitenlandse Zaken bevoeqdheïd
om te beslissen inzake de hoedanigheid van zeeman-vluch-
teling van de personen die het voordeel van de Overeen-
komst inroepen.i-Deze bepaling is ingegeven door artikel 5
van de wet van 26 juni 1953 houdende goedkeuring van
het Verdrag van 28 juli 1951. De Minister van Butten-
landse Zaken zal natuurlijk deze bevoegdheid uitoefenen in
akkoord met de Vertegenwoordiqer in België van de Hoge
Commissaris der Verenigde Naties voor de vluchtelïnqen,
alsook met de bevoegde Belgische autoriteiten, zoals het
Departement van Justitie en dat van Verkeerswezen.

Overeenkomstiq artikel 67 van de Grondwet zal het aan ,
de Koning behoren het koninklijk besluit van 6 december
1955 betre:ffende de uitvoering der wet van 28 maart 1952
aan te vullen, ten einde enerzijds de: zeelieden-vluchtelingen
toe te Iaten in België te komen, zelfs voor meer dan 3 maan-
den, wanneer zijin het bezit' zijn van een reisdocument
afqeleverd door de Belgische autoriteiten en dat niet sedert
meer dan 120 dagen verlopen is en anderzijds om de zee-
Iïeden-vluchtehnqen die houder zijn van een reisdocument
afgeleverd door een andere Partij bi] de Övereenkomst van
's-Gravenhaqe, toelating te geven om in België te komen
en er te verblijven gedurende ten hoogste 3 maanden, om
er een aanwervinqscontract uit te voeren of om er met
verlof te gaan.

De Overeenkomst die U onderworpen wordt is in over-
eenstemming met de edelmoediqe politiek waardoor België
zich steeds heeft laten leiden ten opzichte van de vluchte-
linqen,

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen,

p, W. SEGERS.

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

L MERCHlERS.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chamb •.•e
des vacntlons, saisi par le Ministre des Affaires étranqères, le 29 juillet
1959, d'une demande d'avis sur tin projet de loi «portant approbation
de l'arrangement relatif aux marins réfugiés, signé it Ln Haye. le
23 novembre 1957 », a donné le 13 aoüt 1959 l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas dobscrvatlons.

La chambre était composée de .

Mcssle urs : M. Sorncrhauscu. conseiller d'Etat, président:

H. Buch ct K. Mees. conseillers d'Etat:

A. Bernard ct G. Van Hecke. assesseurs de la section de
législation;

C. Rousseaux. qreffler adjoint. grcffier.

Ln concordance entre la version française ct la version néerlandaise
n été vérifiée SOllS le contrôle de M. K. Mecs.

Le l'apport a été prësentë par M. G. Piquet. substitut.

Le Greffier.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wctqevlnq, eerste vacantlekamer,
de 29' juli 1959 door de Mintster van Bultenlandsc Zaken versocht
hem vau advles te dlenen over eea ontwerp van wet « houdende qoed-
keurinq van de overeenkomst betreffende zeelteden-vluchteltnqen, onder-
tckend op 23 novernber 1957. te 's Gravenhage », heeft de 13" auqustus
1959 het volgend advtes gegeven:

BIJ hcr ontwerp zijn geen opmerklnqen te maken.

De kamer was samengesteld uit :

De Hcrcn : M. Somerhausen, raadsheer van State, vooraltter:

H. Buch en K. Mees. raadsheren van State:

A. Bernard en G. Van Hecke. btjzttters van de afdelinq
wetgeving;

C .' Rousseaux, adjunct-qrïffier, griffier.

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezlen onder toeztcht van de H. K. Mees.

Het verslaq werd uitqebracht door de H. G. Piquet. substltuut.

Le PréSide,!!, De Griffier.

(get.) M. SOMERHAUSEN.

De Voorzitter.

(s.) M. SOMERHAUSEN. (get.) C. ROUSSEAUX.(s.) C. ROUSSEAUX.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.

Le 20 août 1959.

Le Greflie r du Conseil <fEtaL

N. jACQUEMIJN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tOIlS. présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Ministre des Communications et de Notre
Ministre de la Justice.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre' Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre de la Justice sont
chargés de présenter, en Notre nom. aux Chambres légis-
latives le projet de loi dont la teneur suit:

Article premier.

L'Arrangement relatif aux marins réfugiés. signé à La
Haye. le 23 novembre 1957. sortira son plein et entier effet.

Voor uitgiftc afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken,

De 20" auqustus 1959.

De Griffier van de R.aad van Steie,

N. JACQUEMIJN.

WETSONTWERP

BOUDEWIjN.

Koning der Belgen,

Aan allen. tegeniooocdiqen en toekomenden, HElL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken. van Onze Minister van Verkeerswezen, en van
Onze Munster van justitie, .

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze Mlnister van Buuenlandse Zaken, Onze Minister
van Verkeerswezen en Onze Minister van [ustitie zijn
gelast. in Onze naam, bij de wetgevende Kamers het wets-
ontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Eerste artikel.

De Overeenkomst betreffende de zeelieden-vluchtelinqen,
ondertekend op 23 novernber 1957, te 's-Gravenhaqe, zal
volkomen uîtwerkinq hebben,
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Art. 2. Art. 2.

Le Ministre des Affaires étrangères sera seul compétent
pour décider de la qualité de marin réfuqié des personnes
invoquant le bénéfice de l'Arrangement.

De Minister van Buitenlandse Zaken alleen zal bevoegd
zijn om te beslissen inzake de hoedanigheid van zeeman-
vluchteling van de personen die het voordeel van de Over-
eenkomst inroepen.

Donné à Bruxelles, le 31 août 1959. Gegeven te Brussel. 31 auqustus 1959.

BAUDOUIN.

PAR. LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications. De Minister van Verkeerswezen.

P. W. SEGERS.

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

1. MERCHIERS.



ARRANGEMENT RELATIF AUX MARINS
REFUGIES.

Préambule.

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne. dl'
Royaume- de Belgique. du Royaume de Danemark, de la République
Française, du Royaume-Llnt de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
du Royaume de Norvège. dl' Royaume des Pays-Bas et du Royaume
dl' Suede.

Gouvernements d'Etals Parties à ln Convention du 28 juillet 1951
relative au statut des réfuqiés.

Soucieux de faire progresser la solution du problème des marins
réfugiés dans l'esprit de l'article Il de la Convention sus-menttcnnée
et de poursuivre la coopérai ion avec le Haut Commissaire des Nations
Unies pour les réfuqtés dans l'exécution de ses fonctions. notamment
dans le cadre de l'article 35 de cette Convention.

Sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE l.

Article 1.

Aux fins du présent Arrangement ;

a) l'expression « la Convention» s'applique il la Convention du
28 jnillet 1951 relative au statut des réfugiés;

b} l'expression « marin rêfuqié ". s'applique il toute personne qui.
étant réfugiée aux termes de la définition contenue à l'article I de la
Convention et de la déclaration ou de la notification faite par l'Etat
Contractant intéressé. conformément à la section B dudit article. sert,
à quelque titre que ce soit, comme marin il bord d'un navire de
commerce ou dont la profession salariée habituelle est celle de marin
à bord d'un tel navire.

CHAPITRE IL

Article 2.

Un marin réfugié qui n'a pas de résidence rêqulière et qui n'est
pas autorisé il resider sur le territoire d'un Etat autre qu'un Etat
où il craint avec raison d'être persécuté du fait de sa race, de sa
reliqion, de sa nationalité. de son appartenance- à un certain groupe
social ou de ses opinions politiques. sera considéré. pour l'application
de l'article 23 de la Convention. comme ayant sa résidence regullére
sur le territoire.

a) de la Partie Contractante sous le pavillon de laquelle il aura
servi, alors qu'il était réfugié. en qualité de marin pendant au moins
600 jours, consécutifs ou non. au cours de la période de trois années
précédant le moment où l'application du présent Arrangement est
requise, sur des navires ayant fait escale au moins deux fois par an
dans des ports du territoire de ladite Partie; pour l'application du
présent paraqraph e-, il ne sera pas tenu compte des services effectués
antérieurement à rétablissement par ce réfugié de sa résidence dans
lm autre Etat. ni des services effectués alors qu'il possédait une telle
résidence

ou, il défaut.

b} de la Partie Contractante où. alors qu'il était rêfuqié, il a eu sa
dernière résidence régulière ail cours de la période de trois années
précédant le moment. où l'application du présent Arrangement est
requise. pour autant qu'il n'ait p<15.entreternps, établi sa résidence
dans un autre Etat.

Article ;.

Un marin réfugié qui. au moment de l'entrée en vigueur du présent
Arrangement.

d'une part. n'a pas de résidence régulière et n'est pas autorisé à
résider sur le territoire d'un Etat autre qu'un Etat où il craint avec
raison d'être persécuté du fait de sa race. de sa religion. de sa natio-
nalité. de son appartenance il un certain groupe social ou de ses
opinions politiques, et.
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OVEREENKOMST BETREFFENDE
ZEELIEDEN- VLUCHTELINGEN.

( Vel'taling.)

Préambule.

De Regeringen van het Koninkrijk Belqlë, het Koninkrijk Denemar-
ken, de Franse Republiek, de Bondsrepubltek Dulesland, het Verenlqd
Koninkrijk van Groot Brlttanntë en Noord-Ierland, het Koninkrijk der
Nederlanden, het Koninkrijk Noorwegen en het Koninkrijk Zweden,

Zljnde Regeringen van Staten die Partij zijn bij het Verdraq van
28 [ull 1951 beteeffende de status van vluchtellnqen,

Verlanqende de oplossing van het probleem van de zeelteden-vlucb-
telinqen te bevorderen in de geest van arttkel Il van bovenqenoemd
Verdraq, en de samenwerklnq met de Hoge Commissaris der Verenlqde
Nattes voor de Vluchtellngen in de uitoefenlnq van zijn Functies voort
te zetten, in het bijzonder voor wat betreft artikel 35 van dat Verdraq,

Zijn het volqende overcenqekomen .

HOOFDSTUK I,

Artikel 1.

Voor deze Overeenkomst wordt verstaan onder;

a) « Verdraq » : hct Verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status
van vluchtelingen;

b) «zeeman-vluchteling»; een leder die. vluchteltnq zijnde over-
eenkomstig de definltle van artikel I van het Verdraq en de verklarlnq
of kennisgeving gedaan door de betrokken Verdraqsluitende Staat
overeenkomstig afdeltnq B van dat artikel, als zeeman in enige functie
dienst do-t op een koopvaardijschip, of die qewoonlijk In zijn onder-
houd voorziet als zeeman op een zodaniq schip,

HOOFDSTUK II,

Artikel2,

Een zeeman-vluchtellnq die niet regelmatig verbhjft op het grond-
gebied van enige Staat en die geen recht heeft op toelaling tot zodaniq
verblijf op het grondgebieq van eniqe Staat - daaronder ruet beqrepen
een Staat waar hij gegronde vrees heeft voor vervolging wegens zijn
ras. qodsdienst, natlonaliteît, het behoren tot een bepaalde sociale qroep
of :z:ijnpolitieke overtuiging - wordt geacht voor de toepassing van
artikel 28 van het Verdrag rechtmatiq te verblijven op het qrond-
gebied,

a) van de Overeenkomstsluitende Partij onder wier vlag hl], terwijl
hij vluchteling was, als zeeman heeft qediend gedurende in totaal
600 daqen binnen de drle jaren voorafgaande aan het tijdstip waarop
deze overeenkomst op hem wordt toeqepast. op schepen die ten minste
twee maal per jaar havens van, dat grondgebied aandoen, met dien
verstande dat voor de toepassinq van dat Iid geen rekening zal worden
gehouden met dlensten verricht terwijl dan wel voordat hij gevestigd
was op het grondgebied van een andere Staat;

of. indien er qeen zodaniqe Overeenkornstsluttende Partij îs.

b) van de Overeenkomstsluitende Parti] waar hi], terwijl hij vluch-
teling was, laatstelljk rechtmatiq was gevestigd in de loop van de drie
Jax-envoorafgaand aan het tijdstip waarop deze Overeenkomst op hem
wordt toegepast, mits hij in de tussentijd nier gevestigd is geweest op
het grondgebied V<1neen andere Staat.

Artike! 3.

Een zeeman-vluchteling die op het tijdstip van inwerkingstt>lHng van
deze Overeenkomst

niet rechtmatig verblijft op het grondgebied van enige Staat en geen
recht heeft op toelating lot zodanig verblijf op het grondgebied van
enige Staat - daaronder niet begrepen een Staat waar hij gegronde
vrees heeft voor vervolgingen wegens zijn ras. godsdienst. nationalîteit,
het behoren tot een bepaalde sociale groep of zijn polttieke overtuiging
~ en
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d'autre part, n'est pas considéré CIl vertu de l'article 2 du présent
Arrangement comme résidant régulièrement sur le territoire d'une Partie
Contrnctante,

sera considéré. pour l'application de l'article 28 de la Convention,
comme ayant sn résidence réqultère sur le ter,'itoire

il) de la. Partie Contractant e qui, en dernier lieu. après le 31 décembre
1945 et avant J'entrée en vigueur du présent Ärrnnqemcnt, lui aura
délivré, alors qu'il était réfugié, un titre de voyage conférant le droit
de retour ou aLU" prolongé ou renouvelé un tel titre, 'luc ledit docu-
ment soit encore valable ou périmé

ou, il défaut,

b} de la Partie Contractante où, alors qu'il était réfugié, il a cu
sa dernière résidence réqulière après le 31 décembre 1945 et avant
l'entrée en vtqueur du présent Arrangement

ou. il défaut,

c) dl' ln Partie Contractante SOlLSle pavillon de laquelle il aura
servi en dernier lieu. après le 31 déce-mbre 1945 et avant l'entrée en
vigueur dll présent Arranqement, alors qu'tl était réfugié, en qualltè
dl' marin pendant au moins 600 jours, consécutifs ou non, au cours
d'une période de trois années sur des navires ayant fait escale au
moins deux fois pat' an dans des ports du territoire de cette Partie.

Article 4.

A moins que la Partie Contractante Intéressée n'en décide autrement,
un marin réfugie cessera d'être considéré comme résidant réqullèrerncnt
sur le territoire d'une Partie Contractante si. après la date il laquelle
cette résidence aurait pu lui être attribuée en dernier lieu conformément
aux articles 2 et 3 du présent Arrangement

a) il a établi sa rêsidence sur le territoire d'un autre Etat, ou

b} il a servi pendant nu moins 1.350 jours. consécutifs ou non, au
cours d'une période de six années suivant ladite date su,' des navires
battant le pavillon d'un seul et même autre Etat. ou

c) au cours d'une période quelconque de trois années postérieure
à ladite date, il n'a pas servi en qualité de marin. pendant au moins
30 jours, consécutifs ou non, à bord d'un navire battant Il' pavillon
de ladite Partie Contractante et faisant escale au moins deux fois par
an dans un de ses ports. ou n'a pas séjourné pendant au moins dix
jours, consécutifs ou non, sur le territoire de ladite Partie.

Article 5.

Dans le but d'améliorer la situation du plus grand nombre possible
de marins réfugiés, toute Partie Contractante examinera avec bien-
veillance ln possibilité d'étendre le bénéfice du present Arrangement
à des marins réfugi:és qui, am: termes de ses dispositions, ne réunissent
pas les conditions pour y être admis,

CHAPITRE III.

Article 6,

Toute Partie Contractante accordera à un marin réfugié qui possède
un titre de voyage délivré: par une autre Partie Contractante et confé-
rant I~ droit de retour dans le territoire de cette dernière. le même
traitement, en ce qui concerne l'admission sur son territoire pour
répondre à un contrat d' engagement ou pour y aller en permission.
que celui accordé aux marins qui ont la nationalité de la Partie qui a
délivré le titre de voyage ou. tout au moins, un traitement qui n'est
pas moins favorable que- celui accorde. aux marins étranyers en général.

Article 7.

Toute Partie Contractante examinera avec bienveillance une demande
cl'admission temporaire sur son territoire, formulée par un marin réfugié
titulaire d'un titre de voyage conférant le droit de retour dans le
terrltoire d'une autre Partie Contractante. en vue de faciliter son
établissement dans un autre Etat on pour autre motif valable,

Article 8.

Toute P<lrtie Contractante s'efforcera de faire en sorte qu'un marin
réfugié qui sert SOllS son pavillon et qui ne peut obtenir lin titre de
voyage valable soit muni de pièces d'identité,
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ulet, overeenkourstlq artikel 2 vau deze Overeenkornst, wort qeacht
rechtruatiq te vcrblljven op het grondgebied van ecu Overeenkomst-
slultende Partt],

wordt geacht VOOI' de toepassinq van arttkel 28 van het Verdraq
rechtmntig te verblljven op het: grondgebied

8) van de Overeenkomstslultcnde Parti] welke, na 31 decembcr 1945
en VÓÓl'de tnwerktnqtredinq van deze Overeenkomst, te zijncn behoeve.
tcrwijl hij vluchtellnq was. Iaatsteltjk een voor tcruqkeer naar dat gebied
geldig relsdocument heeft verstrekt, verlenqd of vernieuwd, onqeacht
de vruaq of dat document nog geldig Is of nlet:

of. indien er geen zodanlqe Overeenkomstlutdende Parti] is,

b) van de Overecnkomstslulrende Partij waar hl], terwi]l hij vluch-
teling was, na ~l deccmber 1945 en vöör de lnwerkinqtredînq van deze
Overcenkornst laatstelljk rechtmatig verbleef,

of Indlen el' qeen rodantqe Overeenkomstslultende Parti] ls,

c) van de Overeenkomstslultende Parti] onder wier vlaq hi], terwijl
hij vluchteltuq was. het laatst als zee-man hceft gediend gedurl'nde in
totaal 600 daqen binnen een periode van drie [aren na 31 december 1945
en vöór de inwerkingtreding van deze Overeenkomst op schepen die
tcn minste twee maal per jaar havens van dat qrondqebied aandoen.

Arlil cel 4.

Tenz i] door de betrokken Oveneenkomstshutende Parti] anders wordt
beslist, zal een zeernan-vluchtelinq niet lanqer qeacht worden recht-
matiH verbü]f te houden op het qrondqebted van een Overeenkomstslui-
tende Parti] indien hi], na het tijdstip waarop hij overeenkornstlq artl-
kel 2 of 3 van deze Overeenkornst laatstelijk qeacht werd rechtmatig
op dac grondgebied te verblijvcn,

a) zich gevestigd hedt op het grondgebied van een andere Staat, of

b) blnnen een periode van zes jaren na dat tijdstip in totaal 1350
daqen dienst heeft qedaan nan boord van schepen varende onder de
vlaq van één en dezelfde andere Staat, of

c) binnen een perolde van dr-le jaren na dat tijdstip, noch ten
minste in totaal 30 dagen als zeeman heeft qediend op schepen die
varen onder de vlaq van die Övereenkomstslnttende Parti] en ten minste
tweemaal per jaar havens van dat grondgebied aandoen, noch ten
minste in totaal tien daqen heeft verbleven op het grondgebied van die
Partj].

Artike! 5.

Teneindc de positie Van een zo groot mogelijk aantal zeelieden-vluch-
telingen te verbeteren, zal elk~ Overeenkomstsluuende Parti] in wei-
willende overwl'ging nemen de voordelen van deze Overeenkomst ult
te breiden tot zeelieden-vluchtellnqen die, op grond van de bepalingen
dezer Overeenkomst, niet voor die voordelen in aanmerkinq komen.

HOOFDSTUK m.

Artikel6.

Elke Overeenkomstsluttende Parti] zal een zeeman-vluchtelinq, die
in het bezit is van een door 'een andere Overeenkomstshntende Partij
verstrekt reisdocument dat geldig is voor terugkeer naar het grond-
qebted van die andere Overeenkomstsluttende Partij, op dezelfde wijze
behandelen voor wat bereft toelating tot haar grondgebied ter uit-
voering van een voorafqaande aanrnonstertnqsovereenkomst of voor
walverlof, als zeelieden die onderdanen zijn van de Partij die het reis-
document verstrekte, of ten rninste nlet minder gunstig dan vreemde
zeelieden in het alqemeen.

Arlikl'l 7.

Elke Overeenkornstsluitende Parti] zal een verzoek van een zeeman-
vluchtelinq die een reisdocument bezit gddig voor teruqkeer naar het
grondgebied van een andere Overeenkomstslultende Parti], om tijdelijke
todating tot haar grondgebied met het doel zijn vestiging in een andere
Staat te verqemakkehjken of voor eniqe andere geldige reden, in wel-
willende overweging nernen.

Artikel 8.

Elke Overeenkomstsluitende Partij zal er naar streven te verzekeren
dat aan een zeernan-vluchtelinq die onder haar vlaq dtent en qeen geldig
reisdocument kan verkrijgen, identiteitspapieren worden uttqerelkt.



Article 9.

Aucun marin réfuqlë ne sera, dans la mesure où la question relève
du pouvoir d'une Partte Contractante, contraint de demeurer à bord
d'un navire où sa santé physique ou mentale sc trouverait gravement
menacée.

Article 10.

Aucun marin rêfuqié ne sera, dCJLlS la mesure olt la question relève
du pouvoir d'une Partie Contractante, contraint de demeurer à bord
d'un navire se rendant dans un port ou devant naviguer dans des
zones où il craint avec raison d'être persécuté du fnit de S[1 race,
de sa religion. de sa nationalité, de son appartenance à un certain
groupe social ou de ses opinions politiques.

Article /1.

La Partie Contractante sur Ic terrttotre de laquelle un marin réfuqté
réside réqulièrement ou. aux termes du présent Arrangement, est
considérée camille résidant régulièrement pour l'application de l'article 28
de la Convention, admettra l'intéressé sur son territoire si elle y est
invitée par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se trouve
l'Intêressé,

Artic/!." 12.

Aucune disposition du présent Arrangement ne porte atteinte aux
droits et avantages accordés par une Partie Contractante aux marins
réfugiés indépendamment de cet Arrangement.

Article: 13.

I) Toute Partie Contractante pourra, pour des raisons impêrleuses
de sécurité nationale ou d'ordre public, se considérer comme dégagée
des obligations qui lui incombent en vertu du présent Arrangement
en ce qui concerne un marin réluqié. Le marin réfugié en cause aura
la faculté de fournir dans UD délai raisonnable aux autorités compé-
tentes les preuves tendant à le disculper. à l'exception des cas où
des raisons ••êrteuses permettraient de considérer le marin réfuqié en
cause comme un danger pour la sécurité du pays où il se trouve.

2) Toutefois, une décision prise en vertu du paragraphe I du présent
article ne dégage pas la Partie Contractante en question des obligations
qui lul Incombent en vertu de l'article: 11 du présent Arrangement à

l'égard d'un marin réfugié auquel elle a délivré un titre de voyage,
sauf le cas ou la demande: d'admettre le marin réfugié en cause sur
son territoire lui est adressée par une autre Partie Contractante plus
de 120 jours après l'expiration de ce titre de voyage.

CHAPITRE IV.

Arttcle 14.

Tout différend entre les Parties Contractantes relatif à l'interpréta-
tion ou à l'application du présent Arrangement. qui n'aura pu être
rêglé par d' autres moyens, sera soumis à la Cour internationale de
Justice à la demande de rune des parties au diflél'l."nd.

Article 15.

Cet Arrangement sera soumis à ratification. Les instruments de
ratification seront déposés auprès du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas.

Ar/iele 16.

Le présent Arrangement entrera en vigueur le 90 rn 0 jour qui suivra
la date du dépôt du huitième instrument de ratification.

Ar/ide 17.

J) Tout Gouvernement disposé à assumer à l'égard des marins
réfugiés les obligations prévues à l'article 2& de la Convention ou
des obligations correspondantes, pourra adhérer au présent Arrange-
ment.

2) Les instruments d' adhésion seront déposés auprès du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas.

3) Le présent Arrangement entrera en vigueur pour chaque Gou-
vernement adhérent le 9Om• jour qui suivra la date du dépôt de son
instrument d'adhéston. Cette date d'entrée en vigueur ne pourra toutefois
être antérieure à celle qui est fixée a r article 16_
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Artikel9.

Gecn zeemnn-vluchteltnç zal, voorzover het, in hct verrnoqeu van
cen Overcenkomstsluttende Parti] ligt, worden gedwongen aan boord
van cen schip te bltjvcn, indien zijn ltchamelijke ol qeestelljke \lezond-
heid daardoor ernstiq in gevaar zou worden gebracht.

Artike! 10.

Geen zeeman-vluchtelinq zal, voorzover het in het vermoqen Van
een Overeenkomstsluttcnde Partij ligl, worden gedwongen aan boord
van eeu schip tl' blijven dat tot bestemming heeft cen haven ol zal
varen door watcren waar hij op goede qronden kan vrezen te worden
vervolqd weqens zijn ras, godsdienst, nattonalltett, het behoren tot
cen bepaalde sociale qroep of zijn politieke. overtuiqinq.

Artikel 11.

De Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied een zeeman-
vluchteling rechtmatig verblijft of op grond van deze Overeenkorust
voor de toepassinq yan artikel 28 van het Verdraq wordt geacht recht-
matig te verblijven, aal hem, op verzoek van de Overeenkomstslul-
tende Partij op wier grondgebied die zeeman ztch bevtndt, tot haar
qrondqebled toelaten,

Artikel 12.

. Geen der bepalingen van deze Overcenkomst maakt inbreuk op
door ecn Overeeukomstsluitende Partij onnfhankeltjk van deze. Over-
eenkornst aan zeelieden-vluchtelinqen verleende rechten of voordelen.

Artikeln.

I} Elke Overeenkomstsluilende Parti] kan ztch, om dwmqende
redenen van nationale veiliqheld oIopenbare orde, ontslaqen be-
schouwen van de verpllchtlnqen welke ingevolge deze Overeenkomst
op haar rusten met betrekking tot een zeeman-vluchtelinq, De- betrokken
zeemau-vluchtellnq zal een naar de omstandlqheden redelijke tijd
worden gegund om aan de bevoèqde autorlteit bewijs over te leggen
om zich vrij te pleiten, tenzij er redelijke gronden bèstaan de betrokken
zeeman-vluchteling te beschouwen als een qevaar voor de veiligheid
van het land waar hij zich bevindt.

2) Een beslissing op grond van !id I van dit artikel zal de betrok-
ken Overeenkomstsluteeude Parti] echter- nier ontheffen van haar ver-
plichtingen ingevolge artlkel II van deze Overeenkomst met betrekklnq
tot een zeeman-vluchtelinq aan wie zij een relsdocument heelt verstrekt,
tenzt] het verzoek om toelating tot haar grondgebied haar door een
andere Overeenkornstslultende Partij wordt gedaan meer dan 120 dagen
nadar dat reisdocument zijn geldigheid heeft verloren,

HOOFDSTUK IV.

Artikel 14.

Elk geschil tussende Ovëreenkomstsluitende Partijen betreffende
de uitlegging of toepassinq van deze Overeenkomst, hetwelk niet op
andere wijze kan worden beslecht, zal op verzoek van ëën van de
partljen bt] het geschil worden voorgelegd aan het Internationale
Cerechtshof.

Artikel 15.

Deze Overeenkomst zal aan : bekrachtiging zijn onderworpen. De
akten van bekrachtiging zullen worden nedergdegd bij de Regering
van het Konlnkrrjk der Nederlanden.

Artikel 16.

Deze Overeenkomst zal in werking treden op de 90'" dag volgend
op de dag van nederlegging van de achtste akte va" bekrachtiging.

Artikel 17.

I) Elke Regering welke verplichtlnqen als bedoeld in artikel 28 van
het Verdraq of daarmede overcenkomstlqe verpllchtlnqen aanvaardt,
kan tot deze Overeenkomst toetreden.

2) De akten van toetreding zullen worden nedergelegd bij de Reqe-
ring van het Koninkrijk der Nederlanden.

3) Deze Overeenkornst zal voor iedere toetredende Regering in
werking treden op de 90''' dag volqend op de datum van nederlegging
van haar akte van toetreding, doch niet vöór de daturn van inwerking-
treding bepaald in artikel 16.
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Article 18,

I) Tout Gouvernement pourra. au moment de la ratification 0\1 de
l'adhésion OLLá toute date ultérieure. déclarer que cet Arrangement
s'étendra il un ou plusieurs des territoires dont il assure les relations
iuternatlonales, pourvu qu'Il soit disposé à s'acquitte" des obligations
mentionnees <Hl paragraphe 1 de l'article 17,

2) Cette extension sc fera par notification adressée au Gouverne-
ment elu Royaume des Pays-Bas,

3) L'extenston deviendra effective le 9011\0 jour gui suivra la date
de reception dl' la notification pal' le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas. Cette- entree en vigueur ne pourra toutefols être antérieure
il celle qui est fixee à l'article 16,

Article 19.

1) Toute Partie Contractante pourra dénoncer te présent Arranqe-
ment à tout moment par notlflcntton adressee au Gouvernement du
ROY'lUme des Pays-Bas.

2) La dénonciation prendra elfet Lill an. après la date de réception
de la notification par le Gouvernemeut du Royaume des Pays-Bas.
En cas de dénonciation de I'Arranqement, toute autre Partie pourra.
après consultation des autres Parties Contractantes, denoncer l'Arran-
gement; cette dénonciation produira ses effets à la même date. pour
autant, toutefois. qu'un délai dl' six mois soit respecté.

Artide 20.

I) TOlite Partie Contractante qui. a fait Lille notification conformé-
ment à I'article l8. pourra notifier ultérieurement au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bus que l'Arran.gement cessera de s'appliquer
à tout territoire désigné dans la notification.

2) L'Arrangement cessera de s'appliquer au territoire en question
Lill an après la date de reception de la notification par le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas,

Arlicle 21.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas informera les Gou-
vernements mentionnés au Préambule et ceux: qui auront adhéré au
présent Arrangement des dépôts et notifications faits conformément
aux articles 15. 17. 18, 19 et 20,

En foi de quoi tes soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Arrangement.

Fait à La Haye. le vingt-trois novembre 1957, en langues française
et anglaise, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire
qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas qui en délivrera une copie certifiée conforme aux Gouverne-
ments mentionnés au Préambule et aux Gouvernements adhérents.

Pour le Gouvernement du Royaum~' de Belgique

[8 J

Artikel 18,

1) Elke Regering kan teri tljde van haar bekrachtiging of toetredlnq
of op leder tljdstlp daarna verklaren dat deze Overeeukomst eveneens
van toepassing il; op ëën of meer der gebieden voor welke tnternauonnle
betrekktnqen die Regering verantwoordeltjk Is, mlts zij de verpltchtlnqen
verrneld In artikel 17. lid 1. aanvaardt. .

2) Ecu zodu~ige uitbreiding zal geschieden door mlddel van een
kennisqevinq gericht aan de Regering van het Kontnrijk der Ncdcr-
landen.

3) De ultbreldtnq zal van kracht worden. op de 90'" dag volqend
op de datum waarop de kennisgeving door de Regering van het Kontnk-
rijk der Nederlanden Is ontvanqen, rnaar nlct vöör de daturn van
inwerkingtreding bepaald In artlkel 16.

ArRkel 19.

I) Elke Overeenkomstslultende ,Partij kan deze Overeeukomst te
allen tljde opzeqqen door mtddel van een aan de Regering van het
Kontnkrtjk der Ncderlanden gerichte kennisgeving.

2) De opzegging zal van kracht wordeu één [aar na de datum waarop
de kenntsqevinq door de Regering van het Koninkrljk der Nederlanden
rs ontvanqen .. Wanneer de Overeenkomst wordt opqezcqd door een
Overeenkomstslultende Parti], kan elke andere Overeenkornstsluitendc
Parti]. na overleg met de overblijvende Partljeu, de Overeenkomst
opzeq qen: deze opzegging zal op dezelfde datum van kracht worden,
mits een terrnijn van zes maanden in acht wordt genomen.

Artikel20.

I} Elke Overeenkomstsluttende Partij die op grond van arttkel 18
een kennisgeving heeft gedaan, kan te allen tilde nadlen, door mlddel
van een kennisgeving aan de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen. verklaren dat de Overeenkornst niet langer van toepasstnq zal
zrjn op het gebied of de qebieden aanqeqeven in de kennisqevinq.

2} De Overeenkomst zalophouden van toepassing te zijn op het
betrokken gebied één [aar na de datum waarop de kennisqevinq door
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden Is ontvangen.

Arti/œl 21.

De Regering van het Koninkrij'- der Nederlanden zal aan de Reqe-
ringen qenoemd in de preambule en aan alle toetredende Reqerinqen
mededeling doen van de nederleggingen en kennisgevingen gedaan
overeenkomstiq de artikelen 15. 17, 18. 19 en 20.

Ten blijke .llluuvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd. deze Overeenkomst hebben getekend.

Gedaan te =s·Gravenhage, de drjeëntwlntiqste november 1957, in
de Engelse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek, in ëën enkel exemplaar dat zal worden nedergelegd in het archief
van de Re.gering van het Koninkrijk der Nederlanden, die voor een-
sluidend qewaarmerkte alschrtften daarvan aan de Regeringen genoemd
in de preambule, en nan alle toetredende Regeringen. zal doen toc-
komen, .

Voor de Rea,ering Ilo/' het Koninkrijk: België:

J. HERMENT,
F.-X. VAN DER STRATEN-WAILLET.

POtU le Go<wernement du .Royaume de Danemark

Knud LARSEN.

Voor de Regering van het Koninkrij]: Denemerken

Poux le GOlrvunemcrrt d •.. la .République Fronçeise :

E. de BEAUVERGER.

VOOr" de Regering van de Franse Republiek:

Pour le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne :

H. MOHLENFELD.

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duiislend :
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Pour le Gouvernement du RoyauIllc-Uni rie Grande-Bretsujne
et ,1'1rlande du Nord :

Voor de RefJering van het Verentçd Kontnkriik van Groot-Brittennië
en Noord-Ierland :

w. LYON.

POlir le Gouvu/I(:·ment du Royaume des Pays-Bas: Voor de ReB~ring tian he! Koninkrûk: der Nederlenden

E. O. v. BOETZELAER.

POlir le Gotwernement du RoymlnlL' de Norvège .. Voor ae J:<egering van flet Koninkrijk Noonl'egen :

Andreas lRGENS.

Pour le GOl!vemement cil! Royaume cie Suède Voor cie Regertng van het Koninkriik: Zweden

Sven DAHLMAN.
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